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BUUNKU GAGAUZ DiLi HEM DiN TEKSTLERININ CEViRILERI

Gagauz is considered to be one of the endangered Turkic languages. As Todur Zanet explains:

The winds of history and state politics have scattered and destroyed most of our nation. Within two
hundred years the number of Gagauz has dropped from 1,200, to less than 200,000. Wars and
geopolitical games have scattered our nation from the Balkans to Bessarabia, from Bessarabia to
Siberia, to Kazakhstan, the Caucasus, the Ukraine, Brazil, Argentina, and still other lands, and have
squandered them with famine and the politics of assimilation."

In reality we do not know which direction the winds of history blow. Certainly it is possible that they can
blow like a tempest that scatters the Gagauz people and their language. But it is not necessary for us to
think in this way, because we know that the Gagauz people themselves have plans for their language to
have a future. Let us take a look at what Gilli Karanfil writes in her article, ‘The Situation of the Gagauz
Language in Gagauzia’:

The prime minister and those around him should be an example in speaking Gagauz often.
Those who oversee children should know Gagauz.

A committee should be formed about terminology for the correct use and writing of Gagauz.
Courses in the Gagauz language should be opened for government workers.
Advertisements, posters, the names of stores, etc. should appear in Gagauz.

Street names should be changed.

'Gagauzluk. Chisiu: Pontos, 2010, p. 9. (my translation)
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e Every year an all-Gagauzia council should pass a ‘language week’ (in which apart from programs
of all sorts students and teachers should speak only Gagauz).

e |n the schools, vocational training and home economics, art, physical education, and music
classes should be conducted in Gagauz.

e  Festivals that take place in villages and towns should be conducted in Gagauz.

e |ntowns and villages meetings should take place with Gagauz poets.

e  Books that are published in Gagauz should be of the best quality it is possible to create.

e Every TV channel that is broadcast in Gagauzia must absolutely be prepared with programs in
Gagauz, and on GRT programs must be created for young people.

e Newspapers must be printed in Gagauz and web sites started.

e |nevery Gagauz family that loves itself and its ancestors should speak the native Ianguage!2

All of these are good ideas. But there is something else that people are doing to use the Gagauz
language. For example, there is a rap singer by the name of Vitalii Manjul who sings rap songs in the
Gagauz language. This is only one example.

And in this paper, | want to explain one more thing that is being done by the Gagauz and by foreigners
who work with them so that the Gagauz language will be preserved and flourish. This is the task of
translating Orthodox Christian texts, the Bible, prayer books, and books that are used in church. | myself
am one of the workers. For that reason | can tell a little about this work.

Language, religion, culture

Religion is an important part of every culture. Most of the Gagauz are Orthodox Christian.? On the other
hand, the Gagauz language is not used in church, in the liturgy, in services, but only Slavonic. There are
Gagauz priests who say that the Gagauz language is not fitting for church, for these reasons:

[1] The gagauz language is very impovershed, and it is not possible to say ‘holy’ words in it; [2] there
is no tradition, and people will not understand anything; [3]the meaning will be destroyed. They

think that it is still necessary to pray in Slavonic, because it is a ‘very holy and salvific Ianguage'.4

There is another reason that Gagauz priests do not want to use the New Testament that is in existence
among them: because it was translated by a Protestane minister. There is no permission to use that
translation from Moscow—where the church headquarters is.

We must say that the use of the Gagauz language is an important subject, not only for the sake of
religion but also for the preservation of the language. In his talk, ‘The Use of the Gagauz Language in the
Past and Today, in Church and in Everyday Life, and What is to be Expected’, Priest Sergiy Kopuscu
explains this fact very well:

It is very important today for the Gagauz to pray in their native language. Then the prayer will be
better understood, and there will be added to the prayer not only the heart, but also the mind. On

the other hand, this will be an impulse for the Gagauz language to progress. The church plays a great

*http://www.bizimyazi.com/?p=1092 accessed 16.10.2013. (my translation)
3 There are also Protestants. As we shall see, this fact is important for our discussion.
* E-mail to me from Viktor Kopuseu, 23.3.2013. (my translation)
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role in Gagauz life from earliest childhood, and for this reason the use of Gagauz in church will direct
people to speak Gagauz not only with God but also with one another.”

So there are Gagauz who want to use the language in church for two reasons: religion and language.

Christian texts—what is there today in Gagauz?

At the beginning of the twentieth century Protopresbyter Mihail Cakir translated many religious texts
into the Gagauz language, as ‘M. Cakir translated into the Gagauz language a series of religious books
(‘Short History of the Church’, ‘Psalms,” ‘History of Recent Saints’, ‘““History of Older Saints’, ‘Liturgy’,
CasosloV’, ‘Prayers’, ‘Akathist’)”.® When he did this work, there was no Gagauz orthography. Therefore
he used Romanian orthography for these books. For that reason today’s Gagauz have difficulty reading
them. Let us give an example, the third psalm, from his psalter:

1. Ei, Saabi, necadar cioclanda benim dusmanlaram. Cioclar calcaerlar benim iustiumea.
2. Cio (cioclar) deerlar benim djanama: Allah tarafandan ona ioctur curtulus (curtulmac).

3. Ama Sean, Saabi, benim Eardamjim—sean benim sandamsan, Hani benim basima caldardersan
(coruersan).

4. Bean sesimlean (aazamlan) Saabiea ciardam, hemda O isitti beni Onun aios bairandan.
5. Onustan, bean eattam, hem uiudum, calctam, zerea beni Saabi coruer.

6. Onustan corcmam halclardn onbinlerindean, hani dozdolai (hertaraftan) calcandalar benim
iustiumea.

7. Ei Saabi, calc, ei benim Allaham, curtar beni, zerea Sean urdun djumlea dusmanlaran cenesinea,
hem da dinsizlerin dislerini cardan.

8. Saabidean dir curtulus Senin insanan iustiundea—dir Senin berechetin (eisiozlemean).

There are other new religious books printed in Moscow by the Institute for Bible Translation. They have
published a Children’s Bible, New Testament, and Six Psalms. People read these books at home. On the
other hand, as we have said, there are Gagauz Orthodox priests who do not want to use the New
Testament because it was translated by a Protestant. For that reason a new translation is being prepared
for the New Testament and the Psalms, which uses the translations of Protopresbyter Mihail Cakir as a

basis. Let us give as an example the same psalm (number three) in contemporary orthography:
1. Ey, Saabi, nekadar ¢oklandi benim dusmanlarim. Coklar kalkiyerlar benim Gistiima.
2. Cok (coklar) deerlar benim canima: Allah tarafindan ona yoktur kurtulus (kurtulmak).

3. Ama San, Saabi, benim Yardimcim—San benim sanimsin, ani benim basimi kaldiriyersin
(koruyérsin).

4. Ban sesimlan (aazimlan) Saabiya ¢aardim, hem da O isitti beni Onun ayoz bayirindan.

5. Onustan, ban yattim, hem uyudum, kalktim, zera beni Saabi koruyér.

’ must thank Fr Sergiy for sending me the text of this talk last year when he gave it at a conference in Ankara. This
conference, a round table, was on February 21, 2012.
®Giillii Karanfil, “Gagauziyada Gagauz Dilinin Durumu”.
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6. Onustan korkmam halklarin onbinlerindan, ani dozdolay (hertaraftan) kalkindilar benim Gstima.

7. Ey Saabi, kalk, ey benim Allahim, kurtar beni, zerd San urdun ciimld dusmanlarin ¢enesind, hem
da dinsizlerin dislerini kirdin.

8. Saabidandir kurtulus Senin insanin istliindddir Senin bereketin (iisdzleman).

We can see that more work is necessary for this translation, because there are many variants for single
words, such as ‘cok’ and ‘coklar’, ‘kurtulus’ and ‘kurtulmak’, ‘kaldiriyersin’ and ‘koruyérsin’, ‘sesimlan’
and ‘aazimlan’ and so forth. So first of all we must choose from among the variants.

After this we want to improve these texts piece by piece, and correct them against the ancient texts. In
this way we hope that they will be good texts of which the the Gagauz priests approve.

Yayima Hazirlayan: Edanur Saglam
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Psalom 3, Psalom 4
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About Author

Monk Cosmas (Shartz) was born in the 1950's and was raised Methodist as a son of a minister. Soon
after he entered college he drifted away from Christianity, seduced by the allurements of secularism and
decadence, and spent many years in the spiritual far country. He entered the Greek Orthodox Church in
1996, therefore, as a repentant sinner. He is a tonsured reader. In 2004 he joined the brotherhood of the
Monastery of St. John of Shanghai and San Franisco. He was tonsured to the small schema on March 20,
2008. His obediences at the monastery include duties for the monastery’s publication division, Divine
Ascent Press. He is also active in the Orthodox Christian Prison Ministry, keeping up correspondence with
several people in prison and supplying the OCPM website with inspiring and challenge articles.

Institute for Bible Translation, Russia/CIS

26.02.14 | Open lecture of C. Schartz at the Institute for Bible
Translation

On 25 February, 2014, Fr. Cosmas Shartz, an Orthodox
monk from the Monastery of St. John of San Francisco
(Manton, CA), gave a talk to the IBT staff and assembled
guests. Fr. Cosmas shared his experience of working in
the late 1990s and early 2000s to produce the English-
language Orthodox Study Bible. The full title of this
publication is The Orthodox Study Bible: Ancient
Christianity Speaks to Today's World. It took a dedicated
team of translators, editors and theologians more than a
decade to produce this volume, which contains the text of
the Bible together with Orthodox commentary, explanatory
articles, prayers, illustrations, maps, etc. Fr. Cosmas, a scholar of ancient Greek,
participated in the project as a translator, editor and coordinator. It was very interesting
and valuable to hear his internal perspective on the history of the Orthodox Study Bible
and the problems that had to be overcome in order to make it a reality.

Fr. Cosmas was invited by IBT to come to Moscow in order to take part in the Gagauz
Bible translation project (southern Moldova), since he also knows the Gagauz language.
Fr. Cosmas has agreed to serve as an exegetical advisor for the Gagauz project to
produce a liturgical translation of the Gospels for use in the Orthodox Church in Gagauzia.
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